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MODEL: E1/E1-S

<Picture Only For Reference >

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

RV Awning Sun Shade
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 Avoid children using the product. and this product is not a toy.

 Do not allow children to play with it.

 Keep away from sharp points,blades and other items.

 Keep away from open flame. This product will ignite and burn if brought into
contact with an open flame.

 Installation and disassembly by two people is safer and easier. Please consult
the owner‘s manual.

 The product complies with relevant standards and regulations.

 Installation of this device must comply with all applicable regulations,
and it should only be operated in well-ventilated areas.

 This product is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal
before use. If it is abnormal, please stop using it

 Please use the product according to the intended use, warn of potential
injury from misuse.

INSTALLATION PRECAUTIONS.
1. Installation only according to these instructions.

2. Keep installation area clean and well-lit.

3. Keep bystanders out of the area during assembly.

4. Do not install when tired or when under the influence of alcohol, drugs or
medication.

5. Product capabilities apply to properly and completely installed products only.

6. For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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WARNING
 Never erect on steep slopes.

 Never place any flame source in or near your screen. Never use, or light or
refuel a heat source inside or under your screen.

 Carefully consider the possibility of falling rocks or tree limbs, lightning strikes
flash floods avalanches, strong winds and other objective hazards when
choosing a campsite to reduce the risk of loss or injury to the occupants.

CAUTION:
 Always observe the safety instructions for these appliances.

 Keep exits clear

 Make sure you know the fire precaution arrangements on the site.

SPECIFICATION

Model E1 E1-S

Applicable Awning
Specifications

3.5m 4.5m 3m 3.5m 4m

Size 2×3.3m 2×4.3m 2×2.8m 2×3.3m 2×3.7m

Material Polyester
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PACKAGE LIST

No. Name Picture QTY

1 Shade Screen 1

2 Fix nails 4

3 Fabric storage bag 1

4 Nail storage bag 1

5 Manual 1
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INSTALLATION
1. Open RV awning completely.

2. Find the appropriate piping kernel and slide it into the awning front frame

Note: There are three different diameter piping kernels so it can fit different brands
of RV awnings, find the appropriate one please.(Fig.A1)

Fig.A1

USING for Model:E1
Pull the screen away and secure the fix nails to the ground. (Fig.B1)

Fig.B1
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USING for Model:E1-S (It has two modes of usage)
 Using it as a sunshade
1. Loosen the button at the top of the screen.Unzip the sides.(Fig.C1)
2. Fasten the button at the bottom of the screen and roll up the outer
waterproof cover. (Fig.C2)

Fig.C1

Fig.C2
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 Using as a rain cover (Do not open the outer waterproof fabric at this time)
Pull the screen away and secure the fix nails to the ground
Note: There are two different ways to fix the nails.

Fig. C3 Fig.C4

USE AND STORAGE
A handy storage bag is provided. To fit it in the bag fold your screen and roll the
fabric tightly rather than stuffing it. Never store a wet screen in the storage bag or
confined area as the fabric can be damaged by mildew.

MAINTENANCE
NOTICE:
 DO NOT iron or tumble dry.

 DO NOT use oil based cleaners or any caustic, granulated, or abrasive type
cleaners on your product.

 Due to the use of high-quality fabrics, it is recommended to wash gently by
hand and dry naturally.

 Shake off any sand or small particles from the screen.

 Wash the fabric on a cold, gentle cycle or hand wash with a mild, bleach-free
detergent in cold to lukewarm water.

 Hang it up outside to air dry.
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CLEANING
1. One of the best ways to keep the fabric looking good and to delay the need for
deep or vigorous cleanings is to hose fabrics off on a monthly basis with clear
water. This practice will help prevent dirt from becoming deeply embedded in the
fabric. In most environments, a thorough cleaning will be needed every year.

2. When it is time for a thorough cleaning, the fabric can be cleaned while still on
the awning frame. Use a soft brush and warm water with soap.

3. When cleaning the fabric, it is important to observe the following: Always use a
natural soap, never detergent.Water should be cold to lukewarm, never more than
100°F.Air-dry only. Never apply heat to the fabric. Always allow the fabric to dry
thoroughly before storing the screen.

MILDEW
Mildew is a fungus growth that looks like dirt, Under ordinary conditions, mildew
will not appear. However, in areas where high temperature and humidity are
common, mildew can be a problem and require the material to be washed more
frequently. Thoroughly rinse the fabric with clean water and allow it to air dry
completely before storing the screen.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address:Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 P.R. China
E-mail: support@vevor.com
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122
Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674





Auvent de camping-car avec
pare-soleil
Modèle: E1/E1-S
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MODÈLE: E1/E1-S

< Image à titre indicatif seulement >

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
AVERTISSEMENT: Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

RV Awning Sun Shade
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dommages matériels.

 Évitez que les enfants utilisent ce produit . Ce produit n'est pas un jouet.

 Ne laissez pas les enfants jouer avec .

 Tenez-vous à l'écart des objets pointus, des lames et autres objets
tranchants .

 Tenir éloigné des flammes nues. Ce produit s'enflammera et brûlera au
contact d'une flamme nue.

 L'installation et le démontage par deux personnes sont plus sûrs et plus
faciles. Veuillez consulter le manuel du propriétaire .

 Le produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur.

 L'installation de cet appareil doit être conforme à toutes les
réglementations applicables et son utilisation doit se faire uniquement
dans des zones bien ventilées.

 Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris
les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins
qu'elles n'aient été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne
responsable de leur sécurité.

 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez que le produit n'est
pas anormal avant utilisation. Si c'est le cas, veuillez cesser de l'utiliser.

 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.

PRÉCAUTIONS D'INSTALLATION .
7. Installation conforme uniquement à ces instructions.

8. Veillez à ce que la zone d'installation soit propre et bien éclairée.

9. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.

10. Ne pas installer en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de drogues
ou de médicaments.
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11. produits correctement et entièrement installés .

12. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce manuel. Déballez et
séparez toutes les pièces dans un espace de travail propre. Veuillez tenir les
petites pièces détachées hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT
 Ne jamais installer sur des pentes abruptes .

 Ne placez jamais de flamme à proximité de votre écran . N'utilisez, n'allumez
ni ne rechargez jamais un réchaud. source à l'intérieur ou sous votre écran .

 Examinez attentivement la possibilité de chutes de pierres ou de branches
d'arbres, de foudroiements. éclair inondations, avalanches, vents violents et
autres risques objectifs lors du choix d'un le camping afin de réduire les
risques de perte ou de blessure pour les occupants.

PRUDENCE:
 Respectez toujours les consignes de sécurité de ces appareils.

 Gardez les issues dégagées

 Assurez-vous de connaître les mesures de prévention incendie en vigueur sur
le site.

SPÉCIFICATION

Modèle E1 E1-S

Spécifications
applicables aux

auvents
3,5 m 4,5 m 3 m 3,5 m 4 m

Taille 2×3,3 m 2×4,3 m 2×2,8 m 2×3,3 m 2×3,7 m

Matériel Polyester
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LISTE DES COLIS

Non. Nom Image Qté

1 Écran d'ombrage 1

2 Réparer les ongles 4

3
sac de rangement en

tissu
1

4
sac de rangement

pour clous
1

5 Manuel 1
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INSTALLATION
3. Ouvrez complètement l'auvent du camping-car.

4. Trouvez le noyau de tuyauterie approprié et glissez- le dans le cadre avant du
store.

Remarque : Il existe trois diamètres de raccords différents afin de s'adapter à
différentes marques d' auvents de camping-car . Veuillez trouver le raccord
approprié. (Fig. A1)

Fig.A1

UTILISATION pour le modèle : E1
Retirez l'écran et fixez les clous de fixation au sol. (Fig.B1)
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Fig.B1

UTILISATION pour le modèle : E1-S (Il possède deux modes d’

utilisation)
 En utilisant il sert de parasol
3. Desserrez le bouton en haut de l'écran. Ouvrez la fermeture éclair sur les
côtés. (Fig. C1)
4. Fixez le bouton situé en bas de l'écran et enroulez la housse extérieure
étanche. (Fig. C2)

Fig.C1
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Fig.C2

 Utilisé comme protection contre la pluie (Ne pas ouvrir le tissu imperméable
extérieur pour le moment)
Retirez l'écran et fixez les clous de fixation au sol.
Remarque : Il existe deux façons différentes de réparer les clous.

Fig. C3 Fig. C4
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UTILISATION ET STOCKAGE
Un sac de rangement pratique est fourni. Pour ranger votre écran dans le sac,
pliez-le et roulez-le fermement au lieu de le tasser. Ne rangez jamais un écran
humide dans le sac de rangement ou dans un espace confiné, car le tissu risque
d'être endommagé par la moisissure.

ENTRETIEN
AVIS:
 NE PAS repasser ni sécher en machine.

 N’utilisez PAS de nettoyants à base d’huile ni de nettoyants caustiques,
granulaires ou abrasifs sur votre produit.

 Grâce à l'utilisation de tissus de haute qualité, il est Il est recommandé de
laver délicatement à la main et de sécher. naturellement.

 Secouez le tamis pour enlever le sable ou les petites particules .

 Laver le tissu à froid, en cycle délicat ou à la main avec un détergent doux
sans javel à l'eau froide de l'eau tiède.

 Suspendez-le à l'extérieur pour le faire sécher à l'air libre.

NETTOYAGE
4. L'un des meilleurs moyens de préserver l'aspect du tissu et d'espacer les
nettoyages en profondeur est de le rincer à l'eau claire une fois par mois. Cette
pratique empêchera la saleté de s'incruster profondément dans le tissu. Dans la
plupart des environnements, un nettoyage complet sera nécessaire chaque
année.

5. Pour un nettoyage en profondeur, la toile peut être nettoyée directement sur
l'armature du store. Utilisez une brosse douce et de l'eau chaude savonneuse.

6. Lors du nettoyage du tissu, il est important de respecter les points suivants :
Utilisez toujours un savon naturel, jamais de détergent. L'eau doit être froide ou
tiède, ne dépassant jamais 38 °C. Séchage à l'air libre uniquement. N'appliquez
jamais de chaleur sur le tissu. Laissez toujours le tissu sécher complètement
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avant de ranger l' écran .

MOISISSURE
La moisissure est une prolifération fongique qui ressemble à de la saleté. Dans
des conditions normales, elle n'apparaît pas. Cependant, dans les régions où la
température et l'humidité sont élevées, la moisissure peut poser problème et
nécessiter un lavage plus fréquent du matériau. Rincez soigneusement le tissu à
l'eau claire et laissez -le sécher complètement à l'air libre avant de ranger l'écran.

Fabricant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 RP Chine
Courriel : support@vevor.com
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, ESTWOOD NSW
2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674





Sonnenschutz für
Wohnmobil-Markisen

Modell: E1/E1-S
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MODELL: E1/E1-S

< Abbildung dient nur als Referenz >

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

RV Awning Sun Shade
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Verletzungen oder Sachschäden führen.

 des Produkts durch Kinder . Dieses Produkt ist kein Spielzeug.

 Erlauben Sie Kindern nicht, damit zu spielen .

 Von scharfen Spitzen, Klingen und anderen Gegenständen fernhalten .

 Von offenem Feuer fernhalten. Dieses Produkt entzündet sich und brennt,
wenn es mit offenem Feuer in Berührung kommt.

 Die Montage und Demontage durch zwei Personen ist sicherer und einfacher.
Bitte konsultieren Sie die Bedienungsanleitung .

 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften.

 Die Installation dieses Geräts muss allen geltenden Vorschriften
entsprechen, und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben
werden.

 Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des
Geräts eingewiesen.

 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
stellen Sie die Verwendung bitte ein.

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

INSTALLATIONSHINWEISE .
13. Die Installation darf nur gemäß dieser Anleitung erfolgen.

14. Der Installationsbereich muss sauber und gut beleuchtet sein.

15. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom Versammlungsort
fern.
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16. Installieren Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

17. Die Produktleistungskapazitäten gelten nur für ordnungsgemäß und
vollständig installierte Produkte .

18. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen
finden Sie in der Montagezeichnung dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in
einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie. Bewahren Sie Kleinteile
bitte außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
WARNUNG
 Niemals an steilen Hängen aufstellen .

 Platzieren Sie niemals offene Flammen in oder in der Nähe Ihres
Bildschirms . Benutzen, entzünden oder befüllen Sie niemals Heizgeräte. Die
Quelle befindet sich innerhalb oder unterhalb Ihres Bildschirms .

 Beachten Sie sorgfältig die Möglichkeit von herabfallenden Steinen oder
Ästen sowie Blitzeinschlägen . Blitz Überschwemmungen, Lawinen, starke
Winde und andere objektive Gefahren bei der Auswahl eines Campingplatz,
um das Risiko von Verlust oder Verletzung der Insassen zu verringern.

VORSICHT:
 stets die Sicherheitshinweise für diese Geräte .

 Ausgänge freihalten

 Machen Sie sich mit den Brandschutzvorkehrungen vor Ort vertraut .

SPEZIFIKATION

Modell E1 E1-S

Anwendbare
Markisenspezifikationen

3,5 m 4,5 m 3 m 3,5 m 4 m
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Größe 2 × 3,3 m
2 × 4,3
m

2 × 2,8
m

2 × 3,3
m

2 × 3,7
m

Material Polyester

PAKETLISTE

NEIN. Name Bild MENGE

1 Sonnenschutz 1

2 Nägel reparieren 4

3
Aufbewahrungsbeutel

aus Stoff
1

4
Aufbewahrungsbeutel

für Nägel
1

5 Handbuch 1
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INSTALLATION
5. Öffnen Sie die Markise des Wohnmobils vollständig.

6. Suchen Sie den passenden Rohrkern und schieben Sie ihn in den vorderen
Rahmen der Markise.

Hinweis: Es gibt drei verschiedene Rohrdurchmesser, sodass sie für
verschiedene Marken von Wohnmobilmarkisen geeignet sind . Bitte suchen Sie
den passenden aus. (Abb. A1)

Abb. A1

VERWENDUNG für Modell: E1
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Ziehen Sie das Fliegengitter weg und befestigen Sie die Befestigungsnägel im
Boden. (Abb. B1)

Abb. B1

VERWENDUNG für Modell: E1-S (Es gibt zwei Nutzungsmodi)
 Verwendung​ als Sonnenschutz
5. Den Knopf oben am Bildschirm lösen. Die Seiten mit dem Reißverschluss
öffnen. (Abb. C1)
6. Befestigen Sie den Knopf an der Unterseite des Bildschirms und rollen Sie
die äußere wasserdichte Abdeckung auf. (Abb. C2)

Abb. C1
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Abb. C2

 Verwendung als Regenschutz​ ​ (Öffnen Sie die äußere wasserdichte
Stoffhülle jetzt noch nicht.)
Ziehen Sie das Fliegengitter weg und befestigen Sie die Befestigungsnägel im
Boden.
Hinweis: Es gibt zwei verschiedene Möglichkeiten, die Nägel zu befestigen.

Abb. C3 Abb. C4
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VERWENDUNG UND AUFBEWAHRUNG
Eine praktische Aufbewahrungstasche ist im Lieferumfang enthalten. Um den
Siebdruckrahmen in der Tasche zu verstauen, falten Sie ihn und rollen Sie den
Stoff fest zusammen, anstatt ihn auszustopfen. Bewahren Sie einen nassen
Siebdruckrahmen niemals in der Aufbewahrungstasche oder in einem
geschlossenen Raum auf, da der Stoff durch Schimmel beschädigt werden kann.

WARTUNG
BEACHTEN:
 NICHT bügeln oder im Wäschetrockner trocknen.

 Verwenden Sie für Ihr Produkt KEINE ölhaltigen Reiniger oder ätzende,
granulierte oder abrasive Reiniger.

 Aufgrund der Verwendung hochwertiger Stoffe ist es Es wird empfohlen, die
Wäsche vorsichtig von Hand zu waschen und anschließend zu trocknen. natürlich.

 Schütteln Sie eventuell vorhandenen Sand oder kleine Partikel vom Sieb ab .

 Waschen Sie den Stoff im Schonwaschgang mit kaltem Wasser oder per
Handwäsche. mit einem milden, bleichmittelfreien Waschmittel in kaltem Wasser
lauwarmes Wasser.

 Hängen Sie es zum Trocknen nach draußen auf.

REINIGUNG
7. Eine der besten Methoden, um die Textilien in gutem Zustand zu erhalten und
aufwendige Tiefenreinigungen hinauszuzögern, ist das monatliche Abspülen mit
klarem Wasser. Dadurch wird verhindert, dass sich Schmutz tief im Gewebe
festsetzt . In den meisten Fällen ist eine gründliche Reinigung jährlich erforderlich.

8. Wenn eine gründliche Reinigung ansteht, kann der Stoff auch im montierten
Zustand am Markisengestell gereinigt werden. Verwenden Sie dazu eine weiche
Bürste und warmes Wasser mit Seife.

9. Bei der Reinigung des Stoffes ist Folgendes zu beachten: Verwenden Sie stets
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Naturseife, niemals Waschmittel. Das Wasser sollte kalt bis lauwarm sein, niemals
wärmer als 38 °C. Nur an der Luft trocknen lassen. Setzen Sie den Stoff niemals
Hitze aus. Lassen Sie den Stoff vor dem Verstauen des Siebs immer vollständig
trocknen .

MEHLTAU
Schimmel ist ein Pilzbefall, der wie Schmutz aussieht. Unter normalen
Bedingungen bildet sich kein Schimmel. In Gebieten mit häufig hohen
Temperaturen und hoher Luftfeuchtigkeit kann Schimmel jedoch ein Problem
darstellen und erfordert dann häufigeres Waschen des Materials. Spülen Sie den
Stoff gründlich mit klarem Wasser aus und lassen Sie ihn vollständig an der Luft
trocknen, bevor Sie ihn verstauen.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, Baoshanqu, Shanghai
200000 VR China
E-Mail: support@vevor.com
Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD
NSW 2122, Australien
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Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674





Tendalino parasole per camper
Modello: E1/E1-S
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MODELLO: E1/E1-S

< Immagine solo per riferimento >​

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
AVVERTIMENTO: Leggere attentamente l'intero manuale prima di
utilizzare o effettuare la manutenzione del prodotto. La mancata
osservanza di queste avvertenze e istruzioni può causare lesioni

RV Awning Sun Shade



2

personali o danni a beni di valore.

 Evitare che il prodotto venga utilizzato dai bambini . Questo prodotto non è un
giocattolo.

 Non permettere ai bambini di giocarci .

 Tenere lontano da punte affilate, lame e altri oggetti .

 Tenere lontano da fiamme libere. Questo prodotto può incendiarsi e bruciare
se messo a contatto con una fiamma libera.

 L'installazione e lo smontaggio da parte di due persone sono più sicuri e
semplici. Si prega di consultare il manuale del proprietario .

 Il prodotto è conforme alle norme e ai regolamenti pertinenti.

 L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le
normative applicabili e deve essere utilizzato solo in aree ben ventilate.

 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o
abbiano ricevuto istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

 Conservare il prodotto in modo appropriato. Verificare che il prodotto
non presenti anomalie prima dell'uso. In caso contrario, interrompere
l'uso.

 Utilizzare il prodotto secondo l'uso previsto, avvisando di possibili lesioni
derivanti da un uso improprio.

PRECAUZIONI PER L'INSTALLAZIONE .
19. Installazione solo secondo queste istruzioni.

20. Mantenere l'area di installazione pulita e ben illuminata.

21. Durante l'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.

22. Non installare quando si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o medicinali.

23. prodotti installati correttamente e completamente .

24. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare
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riferimento allo schema di montaggio di questo manuale. Disimballare e separare
tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i ricambi di piccole dimensioni
fuori dalla portata dei bambini.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
AVVERTIMENTO
 Non montare mai su pendii ripidi .

 Non posizionare mai alcuna fonte di fiamma dentro o vicino allo schermo .
Non utilizzare, accendere o rifornire mai di calore un fornello. sorgente
all'interno o sotto lo schermo .

 Considerare attentamente la possibilità di caduta di rocce o rami di alberi ,
fulmini flash alluvioni valanghe, forti venti e altri pericoli oggettivi nella scelta
di un campeggio per ridurre il rischio di perdite o lesioni per gli occupanti.

ATTENZIONE:
 Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza per questi apparecchi.

 Mantenere libere le uscite

 Assicuratevi di conoscere le disposizioni antincendio vigenti nel sito.

SPECIFICHE

Modello E1 E1-S

Specifiche applicabili
alla tenda da sole

3,5 metri
4,5
metri

3 milioni 3,5 metri 4 metri

Misurare 2×3,3 m 2×4,3 m 2×2,8 m 2×3,3 m 2×3,7 m

Materiale Poliestere
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ELENCO DEI PACCHETTI

NO. Nome Immagine QUANTITÀ

1 Schermo parasole 1

2 Fissare le unghie 4

3
Borsa portaoggetti in

tessuto
1

4 Borsa porta-unghie 1

5 Manuale 1



5

INSTALLAZIONE
7. Aprire completamente la tenda del camper.

8. Trova il nucleo di tubazione appropriato e inseriscilo nel telaio anteriore della
tenda da sole

Nota: sono disponibili tre diversi diametri di tubi, quindi possono adattarsi a
diverse marche di tendalini per camper . Trova quello più adatto. (Fig. A1)

Figura A1

UTILIZZO per il modello: E1
Tirare via lo schermo e fissare i chiodi di fissaggio al suolo. (Fig.B1)
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Figura B1

UTILIZZO per il modello: E1-S (Ha due modalità di utilizzo)
 Utilizzo​ come un parasole
7. Allentare il pulsante nella parte superiore dello schermo. Aprire la cerniera
laterale. (Fig. C1)
8. Chiudere il bottone nella parte inferiore dello schermo e arrotolare la
copertura esterna impermeabile. (Fig.C2)

Figura C1
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Figura C2

 Utilizzo come copertura antipioggia​ (Non aprire il tessuto impermeabile
esterno in questo momento)
Tirare via lo schermo e fissare i chiodi di fissaggio al suolo
Nota: Esistono due modi diversi per fissare i chiodi.

Figura C3 Figura C4
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UTILIZZO E CONSERVAZIONE
Viene fornita una comoda borsa per riporla. Per inserirlo nella borsa, piega la
zanzariera e arrotola il tessuto in modo stretto, senza riempirla. Non riporre mai
una zanzariera bagnata nella borsa o in un luogo chiuso, poiché il tessuto
potrebbe essere danneggiato dalla muffa.

MANUTENZIONE
AVVISO:
 NON stirare né asciugare in asciugatrice.

 NON utilizzare detergenti a base di olio o detergenti caustici, granulari o
abrasivi sul prodotto.

 Grazie all'utilizzo di tessuti di alta qualità, è si consiglia di lavare delicatamente
a mano e asciugare naturalmente.

 Scuotere via la sabbia o le piccole particelle dallo schermo .

 Lavare il tessuto con un ciclo delicato a freddo o a mano con un detersivo
delicato senza candeggina a freddo o acqua tiepida.

 Appenderlo all'esterno per farlo asciugare all'aria.

PULIZIA
10. Uno dei modi migliori per mantenere un tessuto in buone condizioni e ritardare
la necessità di pulizie approfondite o energiche è quello di lavare i tessuti
mensilmente con acqua pulita. Questa pratica aiuterà a evitare che lo sporco si
annidi in profondità nel tessuto . Nella maggior parte degli ambienti, una pulizia
approfondita sarà necessaria ogni anno.

11. Quando è il momento di una pulizia approfondita, il tessuto può essere pulito
direttamente sul telaio della tenda. Utilizzare una spazzola morbida e acqua
tiepida con sapone.

12. Quando si pulisce il tessuto, è importante osservare quanto segue: Utilizzare
sempre un sapone naturale, mai un detersivo. L'acqua deve essere fredda o
tiepida, mai superiore a 38 °C. Lasciare asciugare all'aria. Non esporre mai il
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tessuto a fonti di calore. Lasciare sempre asciugare completamente il tessuto
prima di riporre lo schermo .

MUFFA
La muffa è una crescita fungina che assomiglia a sporcizia. In condizioni normali,
la muffa non si forma. Tuttavia, nelle aree in cui temperature e umidità elevate
sono comuni, la muffa può rappresentare un problema e richiedere lavaggi più
frequenti del materiale. Risciacquare accuratamente il tessuto con acqua pulita e
lasciarlo asciugare completamente all'aria prima di riporre lo schermo.

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 PR Cina
E-mail: support@vevor.com
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW
2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730
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Pantalla parasol para toldo de RV
Modelo: E1/E1-S
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MODELO: E1/E1-S

< Imagen solo como referencia >​

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
operar o realizar cualquier mantenimiento a este producto. El
incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede causar

RV Awning Sun Shade
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lesiones personales o daños a bienes valiosos.

 Evite que los niños utilicen el producto . Este producto no es un juguete.

 No permita que los niños jueguen con él .

 Mantener alejado de puntas afiladas, cuchillas y otros elementos .

 Mantener alejado de llamas abiertas. Este producto puede inflamarse y arder
si entra en contacto con una llama abierta.

 La instalación y el desmontaje por dos personas es más seguro y sencillo.
Por favor consulte el manual del propietario .

 El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes.

 La instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las
regulaciones aplicables y solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas.

 Este producto no está diseñado para ser utilizado por personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por
parte de una persona responsable de su seguridad.

 Conserve el producto correctamente. Compruebe si presenta alguna
anomalía antes de usarlo. Si presenta alguna anomalía, deje de usarlo.

 Utilice el producto según el uso previsto y advierta de posibles lesiones
por mal uso.

PRECAUCIONES DE INSTALACIÓN .
25. Instalación únicamente de acuerdo con estas instrucciones.

26. Mantenga el área de instalación limpia y bien iluminada.

27. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.

28. No lo instale cuando esté cansado o bajo la influencia de alcohol, drogas o
medicamentos.

29. productos instalados de forma correcta y completa .

30. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en las
siguientes páginas, consulte el diagrama de montaje de este manual. Desembale
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y separe todas las piezas en un área de trabajo limpia. Mantenga las piezas de
repuesto pequeñas fuera del alcance de los niños.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA
 Nunca lo instale en pendientes pronunciadas .

 Nunca coloque ninguna fuente de llama sobre o cerca de la pantalla . Nunca
use, encienda ni recargue una llama. fuente dentro o debajo de la pantalla .

 Considere cuidadosamente la posibilidad de caída de rocas o ramas de
árboles , rayos destello inundaciones, avalanchas, fuertes vientos y otros
riesgos objetivos a la hora de elegir un camping para reducir el riesgo de
pérdidas o lesiones a los ocupantes.

PRECAUCIÓN:
 siempre las instrucciones de seguridad de estos aparatos.

 Mantenga las salidas despejadas

 Asegúrese de conocer las medidas de precaución contra incendios en el sitio.

ESPECIFICACIÓN

Modelo E1 E1-S

Especificaciones de
toldos aplicables

3,5 m 4,5 m 3 metros 3,5 m
4

metros

Tamaño 2×3,3 m 2×4,3 m 2×2,8 m 2×3,3 m 2×3,7 m

Material Poliéster
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LISTA DE PAQUETES

No. Nombre Imagen CANTIDAD

1 Pantalla de sombra 1

2 Arreglar las uñas 4

3
Bolsa de

almacenamiento de
tela

1

4
Bolsa para guardar

uñas
1

5 Manual 1
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INSTALACIÓN
9. Abra completamente el toldo del RV.

10. Encuentre el núcleo de tubería adecuado y deslícelo en el marco frontal del
toldo.

Nota: Hay tres núcleos de tubería de diferentes diámetros para que puedan
adaptarse a diferentes marcas de toldos para vehículos recreativos . Busque el
adecuado (Fig. A1).

Figura A1

USANDO para el modelo: E1
Retire la pantalla y fije los clavos al suelo. (Fig. B1)
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Figura B1

USO para el modelo: E1-S (Tiene dos modos de uso)
 Usando​ Es como una sombrilla
9. Afloje el botón en la parte superior de la pantalla. Abra la cremallera de los
lados. (Fig. C1)
10. Apriete el botón en la parte inferior de la pantalla y enrolle la cubierta
impermeable exterior. (Fig. C2)

Figura C1
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Figura C2

 Uso como protector contra la lluvia (No abra la tela impermeable exterior en
este momento)
Retire la pantalla y fije los clavos al suelo.
Nota: Hay dos formas diferentes de fijar las uñas.

Figura C3 Figura C4
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USO Y ALMACENAMIENTO
Se proporciona una práctica bolsa de almacenamiento. Para que quepa en la
bolsa, doble la pantalla y enrolle la tela firmemente en lugar de rellenarla. Nunca
guarde una pantalla húmeda en la bolsa de almacenamiento ni en un lugar
cerrado, ya que el moho puede dañar la tela .

MANTENIMIENTO
AVISO:
 NO planchar ni secar en secadora.

 NO utilice limpiadores a base de aceite ni ningún tipo de limpiador cáustico,
granulado o abrasivo en su producto.

 Gracias al uso de tejidos de alta calidad, es Se recomienda lavar suavemente
a mano y secar. naturalmente.

 Sacuda la arena o partículas pequeñas de la pantalla .

 Lave la tela en un ciclo suave y frío o lávela a mano. con un detergente suave
sin blanqueador en agua fría agua tibia.

 Cuélgalo afuera para que se seque al aire.

LIMPIEZA
13. Una de las mejores maneras de mantener la tela en buen estado y retrasar la
necesidad de limpiezas profundas o enérgicas es enjuagar las telas con agua
limpia una vez al mes. Esta práctica ayudará a evitar que la suciedad se incruste
profundamente en la tela . En la mayoría de los entornos, se requiere una limpieza
a fondo cada año.

14. Para una limpieza a fondo, la tela puede limpiarse mientras aún está en el
marco del toldo. Use un cepillo suave y agua tibia con jabón.

15. A la hora de limpiar la tela es importante tener en cuenta lo siguiente: Utilice
siempre jabón natural, nunca detergente. El agua debe estar entre fría y tibia,
nunca a más de 38 °C. Seque al aire. Nunca aplique calor a la tela. Deje que la
tela se seque completamente antes de guardar la pantalla .
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MOHO
El moho es un hongo que se asemeja a la suciedad. En condiciones normales, no
aparece. Sin embargo, en zonas con altas temperaturas y humedad, puede ser un
problema y requerir un lavado más frecuente. Enjuague bien la tela con agua
limpia y déjela secar al aire antes de guardarla.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 PR China
Correo electrónico: support@vevor.com
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD, NSW
2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730
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Markiza przeciwsłoneczna do
kampera

Model: E1/E1-S
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MODEL: E1/E1-S

< Zdjęcie tylko w celach poglądowych >

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

WAŻNE ZABEZPIECZENIA
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

RV Awning Sun Shade
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obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.

 Unikać używania produktu przez dzieci . Produkt nie jest zabawką.

 Nie pozwalaj dzieciom bawić się tym .

 Trzymać z dala od ostrych punktów, ostrzy i innych przedmiotów .

 Trzymać z dala od otwartego ognia. Produkt zapali się i spali w przypadku
kontaktu z otwartym ogniem.

 Montaż i demontaż przez dwie osoby jest bezpieczniejszy i łatwiejszy. Proszę
zapoznać się z instrukcją obsługi .

 Produkt spełnia odpowiednie normy i przepisy.

 Instalacja tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi
obowiązującymi przepisami, a urządzenie powinno być użytkowane
wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

 Produkt ten nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a
także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy,
chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z
urządzenia.

 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W
przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
używania.

 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS INSTALACJI .
31. Montaż należy wykonać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.

32. Utrzymuj miejsce instalacji w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.

33. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego trwania.

34. Nie należy dokonywać montażu, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem
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alkoholu, narkotyków lub leków.

35. Możliwości produktu dotyczą wyłącznie produktów zainstalowanych
prawidłowo i w całości .

36. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej instrukcji.
Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym miejscu pracy. Małe części
zamienne przechowuj poza zasięgiem dzieci.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
OSTRZEŻENIE
 Nigdy nie stawiać na stromych zboczach .

 Nigdy nie umieszczaj źródła ognia w pobliżu ekranu . Nigdy nie używaj, nie
zapalaj ani nie uzupełniaj zapasów ciepła. źródło wewnątrz lub pod ekranem .

 Należy dokładnie rozważyć możliwość spadających kamieni lub gałęzi drzew,
uderzeń piorunów błysk powodzie lawiny, silne wiatry i innych obiektywnych
zagrożeń przy wyborze kempingu, aby zmniejszyć ryzyko strat lub obrażeń u
jego uczestników.

OSTROŻNOŚĆ:
 Zawsze należy przestrzegać instrukcji bezpiecze ń stwa dotyczących tych
urządzeń.

 Utrzymuj wyjścia wolne

 Upewnij się, że znasz zasady bezpiecze ń stwa przeciwpożarowego
obowiązujące na terenie budowy.

SPECYFIKACJA

Model E1 E1-S

Obowiązujące
specyfikacje markiz

3,5 m 4,5 m 3m 3,5 m 4m
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Rozmiar 2×3,3 m 2×4,3 m 2×2,8 m 2×3,3 m 2×3,7 m

Tworzywo Poliester

LISTA PAKIETÓW

NIE. Nazwa Zdjęcie ILOŚĆ

1
Ekran

przeciwsłoneczny
1

2 Napraw paznokcie 4

3
Torba do

przechowywania z
materiału

1

4
Worek do

przechowywania
gwoździ

1

5 Podręcznik 1
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INSTALACJA
11. Całkowicie otwórz markizę kampera.

12. Znajdź odpowiedni rdzeń rury i wsuń go do przedniej ramy markizy

Uwaga: Rury występują w trzech różnych średnicach, dzięki czemu pasują do
różnych marek markiz do pojazdów kempingowych . Proszę znaleźć tę właściwą.
(Rys. A1)

Rys.A1

UŻYWANIE dla modelu:E1

Odsuń ekran i przymocuj gwoździe do podłoża. (Rys. B1)
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Rys.B1

UŻYWANIE dla modelu: E1-S (ma dwa tryby użytkowania)
 Używanie​ jako osłona przeciwsłoneczna
11. Rozluźnij przycisk u góry ekranu. Rozepnij boki. (Rys. C1)

12. Zapnij przycisk u dołu ekranu i zwiń zewnętrzną, wodoodporną osłonę.

(Rys. C2)

Rys.C1
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Rys.C2

 Używanie jako osłony przeciwdeszczowej​ (Na tym etapie nie otwieraj
zewnętrznej, wodoodpornej tkaniny)

Odsuń ekran i przymocuj go gwoździami do podłoża

Uwaga: Istnieją dwa różne sposoby mocowania paznokci.

Rys. C3 Rys. C4
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UŻYTKOWANIE I PRZECHOWYWANIE
W zestawie znajduje się poręczna torba do przechowywania. Aby zmieścić go w
torbie, złóż ekran i ciasno zwiń materiał , zamiast go wypychać. Nigdy nie
przechowuj mokrego ekranu w torbie ani w zamkniętym miejscu, ponieważ
materiał może zostać uszkodzony przez pleśń.

KONSERWACJA
OGŁOSZENIE:
 NIE prasować i nie suszyć w suszarce bębnowej.

 NIE używaj do czyszczenia produktu środków czyszczących na bazie oleju ani
żadnych żrących, granulowanych lub ściernych środków czyszczących.

 Dzięki zastosowaniu wysokiej jakości tkanin, zaleca się delikatne pranie
ręczne i suszenie naturalnie.

 Usuń z ekranu wszelki piasek i drobne cząsteczki .

 Prać tkaninę w zimnej wodzie, w cyklu delikatnym lub ręcznie z łagodnym
detergentem bez wybielacza w zimnej wodzie letnia woda.

 Powiesić na zewnątrz, aby wyschło na powietrzu.

CZYSZCZENIE
16. Jednym z najlepszych sposobów na utrzymanie dobrego wyglądu tkaniny i
opóźnienie konieczności gruntownego lub intensywnego czyszczenia jest
comiesięczne spłukiwanie tkanin czystą wodą. Taka praktyka pomoże zapobiec
głębokiemu wnikaniu brudu w tkaninę . W większości środowisk dokładne
czyszczenie będzie konieczne co roku.

17. Kiedy nadejdzie czas gruntownego czyszczenia, tkaninę można wyczyścić,
nie zdejmując jej z ramy markizy. Użyj miękkiej szczotki i ciepłej wody z mydłem.

18. Podczas czyszczenia tkaniny należy pamiętać o następujących kwestiach:
Zawsze używaj naturalnego mydła, nigdy detergentu. Woda powinna być zimna
lub letnia, nigdy powyżej 38°C. Suszyć wyłącznie na powietrzu. Nigdy nie
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podgrzewaj tkaniny. Zawsze pozwól tkaninie dokładnie wyschnąć przed
schowaniem ekranu .

PLEŚŃ

Pleśń to nalot grzyba, który wygląda jak brud. W normalnych warunkach pleśń nie

pojawi się. Jednak w obszarach o wysokiej temperaturze i wilgotności, pleśń

może stanowić problem i wymagać częstszego prania materiału. Dokładnie
wypłucz tkaninę czystą wodą i pozostaw ją do całkowitego wyschnięcia na
powietrzu przed schowaniem moskitiery.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, szanghaj
200000 PR Chiny
Adres e-mail: support@vevor.com
Importowane do Australii: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730



10

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674





Zonnescherm voor camperluifel
Model: E1/E1-S
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MODEL: E1/E1-S

< Afbeelding dient alleen ter referentie >

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze hele handleiding voordat
u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

RV Awning Sun Shade
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schade aan waardevolle eigendommen.

 Vermijd gebruik door kinderen . Dit product is geen speelgoed.

 Laat kinderen er niet mee spelen .

 Houd het uit de buurt van scherpe punten, messen en andere voorwerpen .

 Verwijderd houden van open vuur. Dit product zal ontbranden en verbranden
bij contact met open vuur.

 Montage en demontage door twee personen is veiliger en gemakkelijker.
Raadpleeg de gebruikershandleiding .​

 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften.

 De installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende
voorschriften en het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde
ruimtes.

 Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid en instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het
product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.

 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.

INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN .
37. Installatie uitsluitend volgens deze instructies.

38. Zorg ervoor dat de installatieruimte schoon en goed verlicht is.

39. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.

40. Niet installeren wanneer u moe bent of onder invloed bent van alcohol, drugs
of medicijnen.

41. De productfunctionaliteiten gelden alleen voor producten die correct en
volledig zijn geïnstalleerd .
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42. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende
pagina's worden vermeld, het montageschema in deze handleiding. Pak alle
onderdelen uit en sorteer ze in een schone werkruimte. Houd kleine
reserveonderdelen buiten het bereik van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
WAARSCHUWING
 Nooit op steile hellingen plaatsen .

 Plaats nooit een vlambron in of vlakbij uw scherm . Gebruik, steek of vul nooit
een vuurhaard bij. bron in of onder je scherm .

 Houd zorgvuldig rekening met de mogelijkheid van vallende stenen of takken,
blikseminslagen . flash overstromingen, lawines, harde wind en andere
objectieve risico's bij het kiezen van een kampeerterrein om het risico op
verlies of letsel voor de aanwezigen te verminderen.

VOORZICHTIGHEID:
 altijd de veiligheidsinstructies voor deze apparaten in acht .

 Houd de uitgangen vrij.

 Zorg ervoor dat u op de hoogte bent van de brandpreventiemaatregelen op de
locatie.

SPECIFICATIE

Model E1 E1-S

Toepasselijke
specificaties voor
zonneschermen

3,5 m 4,5 m 3m 3,5 m 4m

Maat 2×3,3m 2×4,3m 2×2,8m 2×3,3m 2×3,7m

Materiaal Polyester
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PAKKETLIJST

Nee. Naam Afbeelding AANTAL

1 Schaduwscherm 1

2 Nagels repareren 4

3 Stoffen opbergtas 1

4 Nagel opbergtas 1

5 Handmatig 1
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INSTALLATIE
13. Open de luifel van de camper volledig.

14. Zoek de juiste buiskern en schuif deze in het voorframe van de luifel.

Let op: Er zijn drie verschillende diameters buisaansluitingen, zodat deze geschikt
is voor verschillende merken camperluifels . Zoek de juiste aansluiting. (Afb. A1)

Afbeelding A1

GEBRUIKEN voor model: E1
Trek het scherm weg en bevestig de bevestigingsspijkers in de grond. (Afb. B1)
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Afbeelding B1

GEBRUIK voor model: E1-S (Het heeft twee gebruiksmodi)
 Gebruikmakend van het als zonnescherm
13. Maak de knop bovenaan het scherm los. Rits de zijkanten open. (Afb. C1)
14. Maak de knop aan de onderkant van het scherm vast en rol de
waterdichte buitenhoes op. (Afb. C2)

Afbeelding C1
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Afbeelding C2

 Te gebruiken als regenhoes​ (Open de waterdichte buitenstof op dit
moment niet.)
Trek het scherm weg en bevestig de bevestigingsspijkers in de grond.
Let op: Er zijn twee verschillende manieren om de spijkers te bevestigen.

Afbeelding C3 Afbeelding C4
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GEBRUIK EN OPSLAG
Een handige opbergtas wordt meegeleverd. Om het scherm in de tas te laten
passen, vouw je het op en rol je het doek strak op in plaats van het erin te proppen.
Bewaar een nat scherm nooit in de opbergtas of een afgesloten ruimte, omdat het
doek dan beschadigd kan raken door schimmel.

ONDERHOUD
KENNISGEVING:
 Niet strijken of in de droogtrommel drogen.

 GEEN reinigingsmiddelen op oliebasis of bijtende, korrelige of schurende
reinigingsmiddelen op uw product.

 Door het gebruik van hoogwaardige stoffen is het Het wordt aanbevolen om
voorzichtig met de hand te wassen en te laten drogen. natuurlijk.

 Schud eventueel zand of kleine deeltjes van het scherm .

 Was de stof op een koud, fijnwasprogramma of met de hand. met een mild,
bleekmiddelvrij wasmiddel op koud water. lauw water.

 Hang het buiten te drogen.

SCHOONMAAK
19. een grondige of intensieve reiniging uit te stellen, is door de stof maandelijks
af te spoelen met schoon water. Deze gewoonte helpt voorkomen dat vuil diep in
de stof trekt . In de meeste gevallen is een grondige reiniging jaarlijks nodig.

20. Wanneer het tijd is voor een grondige reiniging, kan het doek worden
schoongemaakt terwijl het nog op het frame van de luifel zit. Gebruik een zachte
borstel en warm water met zeep.

21. Bij het reinigen van de stof is het belangrijk om op het volgende te letten:
Gebruik altijd een natuurlijke zeep, nooit wasmiddel. Het water moet koud tot lauw
zijn, nooit warmer dan 38 °C. Alleen aan de lucht laten drogen. Breng nooit warmte
aan op de stof. Laat de stof altijd volledig drogen voordat u het scherm opbergt .
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MEELDAUW
Schimmel is een schimmelgroei die eruitziet als vuil. Onder normale
omstandigheden zal schimmel niet voorkomen. In gebieden met hoge
temperaturen en een hoge luchtvochtigheid kan schimmel echter een probleem
vormen en moet het materiaal vaker gewassen worden. Spoel het doek grondig af
met schoon water en laat het volledig aan de lucht drogen voordat u het scherm
opbergt.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 PR China
E-mail: support@vevor.com
Geïmporteerd naar Australië: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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Markis för husbil
Modell: E1/E1-S
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MODELL: E1/E1-S

< Bilden är endast för referens >

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

RV Awning Sun Shade
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egendom.

 Undvik att barn använder produkten . Produkten är inte en leksak.

 Låt inte barn leka med den .

 Håll borta från vassa spetsar, knivar och andra föremål .

 Förvaras åtskilt från öppen låga. Produkten antänds och brinner om den
kommer i kontakt med öppen låga.

 Installation och demontering av två personer är säkrare och enklare. Vänligen
se bruksanvisningen .​

 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter.

 Installationen av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter
och den bör endast användas i välventilerade utrymmen.

 Denna produkt är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått
instruktioner om användningen av apparaten av en person som ansvarar
för deras säkerhet.

 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande
före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.

 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador
vid felaktig användning.

INSTALLATIONSFÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER .
43. Installation endast enligt dessa instruktioner.

44. Håll installationsområdet rent och väl upplyst.

45. Håll åskådare borta från området under monteringen.

46. Installera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.

47. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt installerade
produkter .

48. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se
monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla delar på en ren
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arbetsyta. Förvara små reservdelar utom räckhåll för barn.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
VARNING
 Res aldrig upp i branta sluttningar .

 Placera aldrig någon låga i eller nära din skärm . Använd, tänd eller fyll aldrig
på en värmekälla. källa inuti eller under din skärm .

 av fallande stenar eller trädgrenar, blixtnedslag flash översvämningar, laviner,
starka vindar och andra objektiva risker vid val av campingplatsen för att
minska risken för förlust eller skada för de boende.

FÖRSIKTIGHET:
 Följ alltid säkerhetsanvisningarna för dessa apparater.

 Håll utgångarna fria

 Se till att du känner till brandskyddsåtgärderna på platsen.

SPECIFIKATION

Modell E1 E1-S

Tillämpliga
markisspecifikationer

3,5 m 4,5 m 3m 3,5 m 4m

Storlek 2×3,3 m 2×4,3 m 2×2,8 m 2×3,3 m 2×3,7 m

Material Polyester
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PAKETLISTA

Inga. Namn Bild ANTAL

1 Skuggskärm 1

2 Fixa naglarna 4

3 Förvaringsväska i tyg 1

4
Förvaringsväska för

naglar
1

5 Manuell 1
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INSTALLATION
15. Öppna husbilens markis helt.

16. Hitta rätt rörkärna och skjut in den i markisens främre ram.

Obs: Det finns tre rörkärnor med olika diameter så att de kan passa olika märken
av husbilsmarkiser , hitta den som passar bäst. (Bild A1 )

Bild A1

ANVÄNDER för modell: E1
Dra bort skärmen och fäst spikarna i marken. (Bild B1)

Bild B1



6

ANVÄNDNING för modell: E1-S (Den har två användningslägen)
 Användning​ den som ett solskydd
15. Lossa knappen högst upp på skärmen. Öppna dragkedjan på sidorna.
(Bild C1)
16. Fäst knappen längst ner på skärmen och rulla upp det yttre vattentäta
skyddet. (Bild C2)

Bild C1

Bild C2
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 Används som regnskydd​ ​ (Öppna inte det yttre vattentäta tyget just nu)
Dra bort skärmen och fäst spikarna i marken.
Obs: Det finns två olika sätt att fixa naglarna.

Bild C3 Bild C4

ANVÄNDNING OCH FÖRVARING
En praktisk förvaringspåse medföljer. För att få plats med den i påsen, vik din
skärm och rulla ihop tyget hårt istället för att stoppa det. Förvara aldrig en våt
skärm i förvaringspåsen eller ett slutet utrymme eftersom tyget kan skadas av
mögel.

UNDERHÅLL
VARSEL:
 Stryk eller torktumla INTE.

 INTE oljebaserade rengöringsmedel eller några frätande, granulerade eller
slipande rengöringsmedel på din produkt.

 Tack vare användningen av högkvalitativa tyger är det rekommenderas att
tvätta försiktigt för hand och torka naturligtvis.
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 Skaka bort sand eller små partiklar från skärmen .

 Tvätta tyget på ett kallt, skonsamt program eller handtvätt med ett milt,
blekmedelsfritt tvättmedel i kallt till ljummet vatten.

 Häng upp den utomhus för att lufttorka.

RENGÖRING
22. Ett av de bästa sätten att hålla tyget snyggt och fördröja behovet av
djupgående eller kraftig rengöring är att spola av tyget varje månad med rent
vatten. Denna metod hjälper till att förhindra att smuts tränger in djupt i tyget . I de
flesta miljöer behövs en grundlig rengöring varje år.

23. När det är dags för en grundlig rengöring kan tyget rengöras medan det
fortfarande sitter kvar på markisramen. Använd en mjuk borste och varmt vatten
med tvål.

24. Vid rengöring av tyget är det viktigt att observera följande: Använd alltid en
naturlig tvål, aldrig tvättmedel. Vattnet ska vara kallt till ljummet, aldrig varmare än
38°C. Får endast lufttorkas. Använd aldrig värme på tyget. Låt alltid tyget torka
ordentligt innan du förvarar skärmen .

MÖGEL
Mögel är en svampväxt som ser ut som smuts. Under vanliga förhållanden uppstår
ingen mögel. I områden där hög temperatur och luftfuktighet är vanligt kan mögel
dock vara ett problem och kräva att materialet tvättas oftare. Skölj tyget noggrant
med rent vatten och låt det lufttorka helt innan du förvarar skärmen.
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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